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GRUPO
1.- Tradución do seguinte texto. (6 ptos)
Ἐπεὶ πρῶτον
 ἀνατέλλει ὁ ἥλιος ἡ γυνή τὸν ἄνδρα καλεῖ καὶ λέγει·
“ἔπαιρε σεαυτόν· οὐ δυνατόν ἐστιν ἔτι καθεύδειν. Καιρὸς ἐστιν πονεῖν. Ἐγώ ἐν νῷ ἔχω βαδίζειν πρὸς την κρήνην”.
Ὁ Δικαιόπολις ἐπαίρει ἑαυτὸν. Ἐπεὶ δὲ βλέπει πρὸς τὸν Ξανθίαν λέγει·
Δικαιόπολις.-Βάδιζε πρὸς τὸν ἀγρόν, ὦ δοῦλε! Ἐν νῷ ἔχω καθεύδειν ὑπὸ τῷ  
δένδρῳ.
Ξανθίας.- Οὐ δυνατόν ἐστι πρὸς τὸν ἀγρὸν βαδίζειν, ὦ δέσποτα γὰρ μάλα κάμνω καὶ ἐθέλω τοὺς χοροὺς θεωρεῖν.

Δικαιόπολις.- Καὶ ἐγὼ αὐτὸ ἐθέλω.
Ἡ γυνή καὶ ἡ θυγάτηρ τὰς οὖν ὑδρίας ταχέως πληροῦσι καὶ οἴκαδε σπεύδουσιν. 
Οἱ ἄνδρες ἔτι μένουσιν ἐν τῇ οἰκίᾳ.
2.-Conxuga o presente do verbo ἐθέλω  (1 punto)
3.- Helenismos das palabras suliñadas (1 punto)
4.-Contesta (1 punto) A muller em Esparta e Atenas, diferenzas
5.- Análise sintáctica  da seguinte oración:
Ἐπεὶ πρῶτον
 ἀνατέλλει ὁ ἥλιος ἡ γυνή τὸν ἄνδρα καλεῖ
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